say that the fourth [passage] comes only on account of the New 
Moon on such an occasion?” 


[H] He said to him, “That is a puerile question [a forced question].” 


[I:12 A] Rab instructed Abedan, his spokesman, “Announce before them: ‘He 
who wants to say the evening prayer may do so while it is still day.’” 


[B] R. Hiyya bar Ba instructed his spokesman, “Announce before them: 
‘He who wants to say the evening prayer may do so while it is still 
day. 999 


[C] Said R. Haninah, “R. Ishmael b. R. Yosé drew me to a certain stall and 
told me, ‘Here did father pray the prayer for the night of the Sabbath 
while it was yet Friday [that is, before sunset on Friday evening].” 


[D] Said R. Immi, “R. Yohanan differed.” 


[E] But he should not have differed. Why? For they surely may add 
time from an ordinary day to a holy day. 


[F] And further [67d]: the ass drivers came up from the village of 
Arabs to Sepphoris and reported, “R. Hanina b. Dosa already has 
sanctified the Sabbath in his town [while it was yet daylight on 
Friday].” 


[G] Now as to what [statement did Yohanan differ]? [It was 
concerning that which] R. Haninah said, “R. Ishmael b. R. 
Yosé drew me to a certain stall and told me. “Here did father 
pray the prayer for the conclusion of the Sabbath while it was 
still the Sabbath.” 


[H] Yet even in this instance there was no need to differ. 


[I] For Rabbi gave instructions to Abedan, his spokesman, 
“Announce before them. ‘He who wants to say the evening 
prayer may do so while it is still day.” 


[J] R. Hiyya bar Ba instructed his spokesman, “Announce before 
them: ‘He who wants to say the evening prayer may do so 
while it is still day.’” 


[K] Members of the household of R. Yannai said, “[If] a man 
[said the evening prayers and then] went to bed, they do not 
disturb him to get out [and say the prayers after sunset].” 


[L] Said R. Zeirah, “Every time that I did so, I was afraid that 
night.” 


